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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 30/2018

Tornando-se necessário proceder à nomeação da Junta de 
Saúde para realizar as inspecções médicas aos candidatos ao 
concurso de admissão ao 17.º Curso de Formação de Oficiais 
destinado ao Corpo de Polícia de Segurança Pública, a minis-
trar na Escola Superior das Forças de Segurança de Macau 
(ESFSM).

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 
n.º 2 do artigo 101.º do Regulamento da ESFSM, aprovado pela 
Portaria n.º 93/96/M, de 15 de Abril, o Chefe do Executivo 
manda:

1. A Junta de Saúde funciona nas instalações da ESFSM, e é 
constituída por:

Presidente: Intendente Cheong Sao Lan.

Vogais: Dr. Fong Si In;

Dra. Chan Pui Lei.

Suplentes

Presidente: Subcomissário Leong Chi Seng.

Vogal: Dr. Lam Weng Lin.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 3 de 
Março de 2018.

30 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 31/2018 

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
da alínea 7) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 10.º do Regulamento 
Administrativo n.º 16/2006 (Organização e funcionamento do 
Fundo de Pensões), o Chefe do Executivo manda:  

   1. É designado Vong Lap Fong, administrador da Autori-
dade Monetária de Macau, como membro do Conselho Con-
sultivo do Fundo de Pensões, em substituição de Maria Luisa 
Man.

 2. O mandato do membro designado pelo presente despacho 
termina no dia 4 de Abril de 2019.

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

30 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 30/2018號行政長官批示

鑒於有需要委任一健康檢查委員會為澳門保安部隊高等學

校舉辦之第十七屆警官培訓課程之報考者進行體格檢查。

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據四月十五日第93/96/M號訓令核准之澳門保安部隊高

等學校規章第一百零一條第二款之規定，作出本批示。

一、健康檢查委員會於澳門保安部隊高等學校內運作，並由

以下成員組成：

主席：張秀蘭警務總長

委員：馮時彥醫生

 陳佩莉醫生

候補

主席：梁志成副警司

委員：林永連醫生

二、本批示自二零一八年三月三日起產生效力。

二零一八年一月三十日

行政長官 崔世安

第 31/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組織及運作》

第十條第一款（七）項及第二款的規定，作出本批示。

一、委任澳門金融管理局行政管理委員會成員黃立峰為退

休基金會諮詢會成員，以代替萬美玲。

二、本批示委任成員的任期至二零一九年四月四日。

三、本批示自公佈日起產生效力。

二零一八年一月三十日

行政長官 崔世安
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第 32/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第二款（一）項、第四條及第五條，第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及第九

條，以及第20/2015號行政法規《文化局的組織及運作》第三條

第一款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任穆欣欣為文化局局長，自二零一八

年二月七日起，為期一年。

二、因本委任所產生的財務負擔，由文化局的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

四、本批示自二零一八年二月七日起產生效力。

二零一八年一月三十一日

行政長官 崔世安

––––––––––

附件

委任穆欣欣為文化局局長一職的理由如下：

——職位出缺；

——穆欣欣的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任文

化局局長一職。

學歷：

——廣州暨南大學新聞系法學學士（國際新聞專業）；

——南京大學中文系文學碩士（戲劇學專業）；

——南京大學中文系文學博士（戲劇學專業）。

專業簡歷：

——1994年進入公職；

——1994年10月至1996年8月新聞局編制外合同高級技術

員；

——1996年8月至2000年3月新聞局技術員；

——2000年3月至2000年6月以徵用方式在文化局擔任技術

員；

Despacho do Chefe do Executivo n.º 32/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
da alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º, dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 
estatuto do pessoal de direcção e chefia) e do n.º 1 do artigo 
3.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2015 (Organização 
e funcionamento do Instituto Cultural), o Chefe do Executivo 
manda:

1. É nomeada, em comissão de serviço, Mok Ian Ian para 
exercer o cargo de presidente do Instituto Cultural, pelo perío-
do de um ano, a partir de 7 de Fevereiro de 2018.

2. Os encargos financeiros resultantes da presente nomeação 
são suportados pelo orçamento do Instituto Cultural.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 2 de Feve-
reiro de 2018.

31 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Mok Ian Ian para o cargo de 
presidente do Instituto Cultural:

— Vacatura do cargo;

— Mok Ian Ian possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de presidente do Instituto Cultural, 
que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Direito na Faculdade de Jornalismo da 
Universidade de Jinan, Cantão (especialização em jornalismo 
internacional);

— Mestrado em Ciência de Teatro da Faculdade de Chinês 
da Universidade de Nanjing (especialização em teatro);

— Doutorada em Ciência de Teatro da Faculdade de Chinês 
da Universidade de Nanjing (especialização em teatro).

Currículo profissional:

— Ingresso na função pública em 1994;

— Técnica superior do Gabinete de Comunicação Social 
(GCS), em regime de contrato além do quadro, de Outubro de 
1994 a Agosto de 1996;

— Técnica do GCS, de Agosto de 1996 a Março de 2000;

— Foi requisitada pelo Instituto Cultural (IC) para exercer 
funções de técnico, de Março de 2000 a Junho de 2000;
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——2000年6月至2001年3月文化局特別計劃處處長；

——2001年3月至2001年7月以徵用方式在澳門特別行政區

駐北京辦事處籌設委員會擔任技術員；

——2001年7月至2011年8月以徵用方式在澳門特別行政區

駐北京辦事處擔任技術員；

——2015年7月至2017年4月文化產業基金行政委員會委員；

——2017年4月至今新聞局首席特級技術員。

第 7/2018號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年十一月十四日通過的關於索馬里局勢的

第2385（2017）號決議的中文及英文正式文本。

二零一八年一月二十五日發佈。

行政長官 崔世安

— Chefe da Divisão de Projectos Especiais do IC, de Junho 
de 2000 a Março de 2001;

— Foi requisitada pela Comissão Instaladora da Delegação 
da Região Administrativa Especial de Macau em Pequim para 
exercer funções de técnico, de Março de 2001 a Julho de 2001;

— Foi requisitada pela Delegação da Região Administrativa 
Especial de Macau em Pequim para exercer funções de técni-
co, de Julho de 2001 a Agosto de 2011;

— Membro do Conselho de Administração do Fundo das 
Indústrias Culturais, de Julho de 2015 a Abril de 2017;

— Técnica especialista principal do GCS, desde Abril de 
2017 até ao presente.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 7/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2385 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 14 de Novembro de 2017, relativa à situação 
na Somália, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e in-
glesa. 

Promulgado em 25 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, 1 de Fevereiro de 2018. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 29/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
de Estudo das Políticas do Governo da Região Administrativa 
Especial de Macau, para o corrente ano económico, um fundo 
permanente de $ 526 800,00 (quinhentas e vinte e seis mil e oi-
tocentas patacas), constituído nos termos do disposto nos arti-
gos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Re-
gime de administração financeira pública), na redacção que lhe 
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Estudo das Políticas do Gover-
no da Região Administrativa Especial de Macau um fundo 

二零一八年二月一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 29/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予澳門特別行政區政府政策研

究室一項按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政

法規《公共財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設

立的常設基金，金額為$526,800.00（澳門幣伍拾貳萬陸仟捌佰

元整）；

在該研究室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予澳門特別行政區政府政策研究室一項金額為
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permanente de $ 526 800,00 (quinhentas e vinte e seis mil e 
oitocentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lao Pun Lap, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ung Hoi Ian, coordenador-adjunto; 

Vogal: Leong Un Mei, técnica especialista.

Vogal suplente: Hoi In Va, pesquisadora; 

Vogal suplente: Cheong Keng Hou, adjunto-técnico de 1.ª 
classe;

Vogal suplente: Lam Kin, adjunto-técnico de 1.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

25 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia                                          
e Finanças n.º 30/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Comissão de 
Desenvolvimento de Talentos, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 149 200,00 (cento e quarenta e nove 
mil e duzentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção 
que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Comissão e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Comissão de Desenvolvimento de Talentos um 
fundo permanente de $ 149 200,00 (cento e quarenta e nove mil 
e duzentas patacas), para ser gerido por uma comissão admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Sou Chio Fai, secretário-geral e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Choi Sio Sun, técnica de 1.ª classe e, nas suas faltas ou 
impedimentos, Chang Wa Keong, técnico de 1.ª classe;

Vogal: Ng Un I, técnica de 1.ª classe e, nas suas faltas ou im-
pedimentos, Lei On Kei, técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

25 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

$526,800.00（澳門幣伍拾貳萬陸仟捌佰元整）的常設基金。該

基金由以下成員組成之行政委員會負責管理：

主席：研究室主任劉本立，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：副主任吳海恩；

委員：特級技術員梁婉媚；

候補委員：調研員許燕華；

候補委員：一等技術輔導員張景皓；

候補委員：一等技術輔導員林鍵。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 30/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予人才發展委員會一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$149,200.00（澳門幣壹拾肆萬玖仟貳佰元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予人才發展委員會一項金額為$149,200.00（澳門幣壹拾

肆萬玖仟貳佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：秘書長蘇朝暉，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：一等技術員蔡小旋，當其出缺或因故不能視事時，由

一等技術員曾華強代任；

委員：一等技術員吳宛儀，當其出缺或因故不能視事時，由

首席技術員李安琪代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特
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Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 31/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, para o corrente ano económi-
co, um fundo permanente de $ 320 600,00 (trezentas e vinte mil 
e seiscentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Estatística e Cen-
sos, para o corrente ano económico um fundo permanente de 
$ 320 600,00 (trezentas e vinte mil e seiscentas patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: Ieong Meng Chao, director dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ng David, chefe da Divisão Administrativa e Finan-
ceira, e nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Leong Hong Foc, chefe da Secção de Contabilidade, 
Património e Economato.

Vogal suplente: Wu Pou Wa, chefe da Secção de Pessoal, Ex-
pediente Geral e Arquivo;

Vogal suplente: Cheng I Ian, técnica de 2.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

25 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 32/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos, para o corrente ano eco-
nómico, um fundo permanente de $ 396 000,00 (trezentas e 
noventa e seis mil patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

第 31/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予統計暨普查局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$320,600.00（澳門幣叁拾貳萬零陸佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予統計暨普查局一項金額為$320,600.00（澳門幣叁拾貳

萬零陸佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：局長楊名就，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政暨財政處處長吳家恒，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：會計、財產暨總務科科長梁鴻福； 

候補委員：人員、一般文書處理暨檔案科科長胡寶華；

候補委員：二等技術員程懿茵。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 32/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予博彩監察協調局一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$396,000.00（澳門幣叁拾玖萬陸仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。
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撥予博彩監察協調局一項金額為$396,000.00（澳門幣叁拾

玖萬陸仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：局長陳達夫，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長Julieta Xavier de Sousa，當其出缺

或因故不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：會計科科長余敬方，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

候補委員：行政科代科長趙潤娟；

候補委員：接待及文書處理科代科長丁文香。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 33/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予交通事務局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$152,000.00（澳門幣壹拾伍萬貳仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予交通事務局一項金額為$152,000.00（澳門幣壹拾伍萬

貳仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：局長林衍新，當其出缺或因故不能視事時，由副局長

鄭岳威代任；

委員：副局長賈靖龍，當其出缺或因故不能視事時，由交通

管理廳廳長羅誠智代任；

委員：行政及財政處處長鄺詠琪，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任。

É atribuído à Direcção de Inspecção e Coordenação de Jo-
gos um fundo permanente $ 396 000,00 (trezentas e noventa e 
seis mil patacas), para ser gerido por uma comissão administra-
tiva composta pelos seguintes membros:

Presidente: Paulo Martins Chan, director dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Julieta Xavier de Sousa, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal;

Vogal: Iu Keng Fong, chefe da Secção de Contabilidade e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal suplente: Chiu da Luz Yun Kuen, chefe da Secção Ad-
ministrativa, substituta;

Vogal suplente: Teng Man Heong, chefe da Secção de Aten-
dimento e Expediente, substituta.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

25 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 33/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 152 000,00 (cento e 
cinquenta e duas mil patacas), constituído nos termos do dis-
posto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na re-
dacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego um fundo permanente de $ 152 000,00 (cento e cin-
quenta e duas mil patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lam Hin San, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Chiang Ngoc Vai, subdirector dos Ser-
viços.

Vogal: Luis Correia Gageiro, subdirector dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, Lo Seng Chi, chefe do Departa-
mento de Gestão de Tráfego;

Vogal: Kwong Weng Kei, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal.
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 34/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予地圖繪製暨地籍局一項按照

經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政

管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，

金額為$133,300.00（澳門幣壹拾叁萬叁仟叁佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予地圖繪製暨地籍局一項金額為$133,300.00（澳門幣壹

拾叁萬叁仟叁佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行

政委員會負責管理：

主席：局長張紹基，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政暨財政處處長劉麗群；

委員：特級技術員盧貴珍；

候補委員：首席特級行政技術助理員區海芝；

候補委員：首席特級行政技術助理員Teresa Rosa Xeque 

Rodrigues de Oliveira。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 35/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予個人資料保護辦公室一項按

照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

25 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 34/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
dos Serviços de Cartografia e Cadastro, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 133 300,00 (cento e 
trinta e três mil e trezentas patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na re-
dacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Cartografia e Ca-
dastro um fundo permanente de $ 133 300,00 (cento e trinta e 
três mil e trezentas patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Cheong Sio Kei, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira;

Vogal: Lou Kuai Chan, técnica especialista.

Vogal suplente: Au Hoi Chi Raquel, assistente técnica admi-
nistrativa especialista principal;

Vogal suplente: Teresa Rosa Xeque Rodrigues de Oliveira, 
assistente técnica administrativa especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

25 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia                                          
e Finanças n.º 35/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para a Protecção de Dados Pessoais, para o corrente ano eco-
nómico, um fundo permanente de $ 100 000,00 (cem mil pata-
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政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$100,000.00（澳門幣壹拾萬元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予個人資料保護辦公室一項金額為$100,000.00（澳門幣

壹拾萬元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：辦公室主任楊崇蔚，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任邱顯哲；

委員：一等技術員陳婉琪；

候補委員：顧問高級技術員廖志聰；

候補委員：首席技術員何淑儀。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月二

日。

二零一八年一月二十六日

經濟財政司司長 梁維特

第 36/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予財政局——公物管理廳一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$22,000.00（澳門幣貳萬貳仟元整）；

經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予財政局——公物管理廳一項金額為$22,000.00（澳門

幣貳萬貳仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委

員會負責管理：

主席：樓宇管理及保養處處長梁鍵璋，當其出缺或因故不能

視事時，由其合法代任人代任；

cas), constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de admi-
nistração financeira pública), na redacção que lhe foi conferida 
pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais 
um fundo permanente de $ 100 000,00 (cem mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: Yang Chongwei, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Iao Hin Chit, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Chan Un Kei, técnica de 1.ª classe.

Vogal suplente: Lio Chi Chong, técnico superior assessor;

Vogal suplente: Ho Sok I, técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 2 de Janeiro 
de 2018.

26 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 36/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
dos Serviços de Finanças — Departamento de Gestão Patri-
monial, para o corrente ano económico, um fundo permanente 
de $ 22 000,00 (vinte e duas mil patacas), constituído nos ter-
mos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira 
pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
Administrativo n.º 28/2009;

Ouvida a Direcção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Finanças – De-
partamento de Gestão Patrimonial um fundo permanente 
de $ 22 000,00 (vinte e duas mil patacas), para ser gerido 
por uma comissão administrativa composta pelos seguintes 
membros:

Presidente: Leong Kin Cheong, chefe da Divisão de Admi-
nistração e Conservação de Edifícios e, nas suas faltas ou im-
pedimentos, o seu substituto legal.
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委員：行政暨財政處財政及財產管理科科長周美翠；

委員：特級技術輔導員李寶珊；

候補委員：首席特級技術輔導員羅金雲；

候補委員：特級技術輔導員余雅詩。

本批示自公佈翌日起生效。

二零一八年一月二十六日

經濟財政司司長 梁維特

第 37/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予中國與葡語國家經貿合作論

壇常設秘書處輔助辦公室一項按照經第28/2009號行政法規修

訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理制度》第二十六條至第

二十九條的規定而設立的常設基金，金額為$398,400.00（澳門

幣叁拾玖萬捌仟肆佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室

一項金額為$398,400.00（澳門幣叁拾玖萬捌仟肆佰元整）的常

設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任莫苑梨；

委員：首席技術員李敏妍；

委員：二等技術員李淑美；

候補委員：首席特級行政技術助理員Joaqu i m A ntón io 

Gomes Monteiro。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月

十一日。

二零一八年一月二十六日

經濟財政司司長 梁維特

Vogal: Chao Mei Choi, chefe da Secção de Administração 
Financeira e Patrimonial da Divisão Administrativa e Finan-
ceira;

Vogal: Lei Pou San, adjunta-técnica especialista.

Vogal suplente: Lo Kam Van, adjunta-técnica especialista 
principal;

Vogal suplente: Iu Alice, adjunta-técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

26 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 37/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum para a Co
operação Económica e Comercial entre a China e os Países de 
Língua Portuguesa, para o corrente ano económico, um fundo 
permanente de $ 398 400,00 (trezentas e noventa e oito mil e 
quatrocentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Apoio ao Secretariado Perma-
nente do Fórum para a Cooperação Económica e Comercial 
entre a China e os Países de Língua Portuguesa um fundo 
permanente de $ 398 400,00 (trezentas e noventa e oito mil e 
quatrocentas patacas), para ser gerido por uma comissão admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Mok Iun Lei, coordenadora do Gabinete.

Vogal: Lei Man In, técnica principal;

Vogal: Lee Sok Mei, técnica de 2.ª classe.

Vogal suplente: Joaquim António Gomes Monteiro, assisten-
te técnico administrativo especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 11 de Janeiro 
de 2018.

 26 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
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第 38/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予旅遊發展委員會一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$42,000.00（澳門幣肆萬貳仟元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予旅遊發展委員會一項金額為$42,000.00（澳門幣肆萬貳

仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責

管理：

主席：社會文化司司長辦公室主任葉炳權，當其出缺或因故

不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：秘書長王美清；

委員：特級技術員曾羚賢；

候補委員：首席技術輔導員蕭詠雯。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月二十六日

經濟財政司司長 梁維特

第 39/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予財政局一項按照經第28/2009

號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理制度》

第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額為

$230,000.00（澳門幣貳拾叁萬元整）；

在該局的建議下；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予財政局一項金額為$230,000.00（澳門幣貳拾叁萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 38/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Conselho 
para o Desenvolvimento Turístico, para o corrente ano econó-
mico, um fundo permanente de $ 42 000,00 (quarenta e duas 
mil patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 
26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime 
de administração financeira pública), na redacção que lhe foi 
conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Conselho e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Conselho para o Desenvolvimento Turístico 
um fundo permanente de $ 42 000,00 (quarenta e duas mil pa-
tacas), para ser gerido por uma comissão administrativa com-
posta pelos seguintes membros:

Presidente: Ip Peng Kin, chefe do Gabinete do Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura e, nas suas faltas ou impe-
dimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Wong Mei Cheng, secretária-geral;

Vogal: Chang Leng In, técnica especialista.

Vogal suplente: Sio Weng Man, adjunta-técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

26 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 39/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Finanças, para o corrente ano económico, um fun-
do permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de adminis-
tração financeira pública), na redacção que lhe foi conferida 
pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Finanças um fundo 
permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil patacas), 
para ser gerido por uma comissão administrativa composta pe-
los seguintes membros:
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主席：副局長鍾聖心，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；倘兩者皆出缺時，由行政暨財政處處長張祖強代

任；

委員：行政暨財政處處長張祖強；

委員：財政及財產管理科科長周美翠；

候補委員：顧問高級技術員阮紹祖；

候補委員：首席特級技術輔導員羅金雲。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月三十日

經濟財政司司長 梁維特

第 40/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予懲教管理局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定，以及載於第79/2010

號經濟財政司司長批示附件之指引而設立的常設基金，金額為

$33,475.00（澳門幣叁萬叁仟肆佰柒拾伍元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予懲教管理局一項金額為$33,475.00（澳門幣叁萬叁仟肆

佰柒拾伍元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：組織、資訊及資源管理廳廳長黃妙玲，當其出缺或因

故不能視事時，由其合法代任人代任，倘兩者皆出缺時，由財政

及財產處處長鄧敏心或其合法代任人代任；

委員：財政及財產處處長鄧敏心，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：首席高級技術員謝凱琪；

候補委員：二等技術員羅嫦意；

候補委員：首席技術員張翠儀。

Presidente: Chong Seng Sam, subdirectora dos Serviços e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal ou, na 
falta de ambos, Chang Tou Keong Michel, o chefe da Divisão 
Administrativa e Financeira.

Vogal: Chang Tou Keong Michel, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira;

Vogal: Chao Mei Choi, chefe da Secção de Administração 
Financeira e Patrimonial.

Vogal suplente: Un Sio Chou, técnico superior assessor;

Vogal suplente: Lo Kam Van, adjunta-técnica especialista 
principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

30 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 40/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 
dos Serviços Correccionais, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 33 475,00 (trinta e três mil, qua-
trocentas e setenta e cinco patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na 
redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 28/2009, conjugado com as instruções constantes do 
Anexo do Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 79/2010;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços Correccionais um fundo 
permanente de $ 33 475,00 (trinta e três mil, quatrocentas e 
setenta e cinco patacas), para ser gerido por uma comissão ad-
ministrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Wong Mio Leng, chefe do Departamento de Or-
ganização, Informática e Gestão de Recursos e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal ou, na falta de ambos, 
Tang Man Sam, chefe da Divisão Financeira e Patrimonial, ou 
o seu substituto legal.

Vogal: Tang Man Sam, chefe da Divisão Financeira e Patrimo-
nial e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal; 

Vogal: Che Hoi Kei, técnica superior principal. 

Vogal suplente: Lo Seong I, técnica de 2.ª classe;

Vogal suplente: Cheong Choi I, técnica principal.
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月一

日。

二零一八年一月三十日

經濟財政司司長 梁維特

第 41/2018號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予能源業發展辦公室一項按照

經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政

管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，

金額為$43,400.00（澳門幣肆萬叁仟肆佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予能源業發展辦公室一項金額為$43,400.00（澳門幣肆萬

叁仟肆佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：辦公室主任許志樑，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員林月華；

委員：特級技術員李路易；

候補委員：顧問高級技術員余玉玲；

候補委員：二等技術員林穎。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一八年一月

三日。

二零一八年一月三十日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一八年一月三十一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一八年一月二十二日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式續任羅

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2018.

30 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 41/2018

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para o Desenvolvimento do Sector Energético, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 43 400,00 (quarenta 
e três mil e quatrocentas patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na re-
dacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para o Desenvolvimento do Sector 
Energético um fundo permanente de $ 43 400,00 (quarenta e 
três mil e quatrocentas patacas), para ser gerido por uma co-
missão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Hoi Chi Leong, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lam Ut Wa, técnica superior assessora;

Vogal: Luís Filipe Alves Lei, técnico especialista.

Vogal suplente: Iu Iok Leng, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Lam Weng, técnica de 2.ª classe.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 3 de Janeiro 
de 2018.

30 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 31 
de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 22 de 
Janeiro de 2018:

João Augusto da Rosa — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como adjunto do comandante-geral no 
Centro de Planeamento de Operações dos Serviços de Po-
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偉業為警察總局局長助理，主管行動策劃中心，自二零一八年四

月一日起，為期一年。

–––––––

二零一八年二月一日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一八年二月一日批示如下：

郭穎欣——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同

第三條款，將其職位調整為第一職階顧問高級技術員。

葉文寶——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款，第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款

及第四款，以及第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條第三款及第五條之規定，以定期委任方式委任為第一

職階一等技術員。

陳姬雪——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第七條，第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款第二項、第二款、第三款及第四款，以及第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第二條第三款

及第五條之規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同

第三條款，將其職位調整為第一職階特級技術輔導員。

–––––––

二零一八年二月二日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

lícia Unitários, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 1 de Abril de 2018, por se manterem os fundamentos que 
prevaleceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, 1 de Fevereiro de 
2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 1 de Fevereiro de 2018:

Kuok Weng Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos».

Ip Man Pou — nomeada, em comissão de serviço, como técnica 
de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da 
Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 
e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º do Regulamento Administra
tivo n.º 14/2016, na redacção do Regulamento Administrati-
vo n.º 23/2017.

Chan Kei Sut — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 4.º e 7.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos».

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 2 de Fevereiro de 
2018. — O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.
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SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 12 de Janeiro de 2018: 

Licenciadas Ip Vai San e Leong Ngan Ieng — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, como secre-
tárias pessoais do comandante-geral destes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 4, e 15.º, n.º 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 5/2009, alterado e republicado através do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2017, a partir de 1 de 
Abril de 2018.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 29 de Janeiro de 2018. — 
O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U 
Man.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 31 de Janeiro de 2018:

Lam Chi Keong e Lou Ngai Leong, motoristas de ligeiros, 1.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento, deste Gabinete — renovados os referidos contratos, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 
de 19 de Dezembro, n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presi-
dente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, 
conjugado com os artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
de 17 de Agosto, a partir de 21 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 1 de Fevereiro de 2018:

Chang Im Fan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como escrivã de direito no Tribunal de Última 
Instância, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, 4.º, 10.º, n.º 1, 11.º e 25.º da Lei n.º 7/2004, de 2 de Agosto, 
e artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, de 
10 de Agosto, por possuir competência profissional e expe
riência adequada para o exercício das suas funções, a partir 
de 4 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
2 de Fevereiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年一月十二日作出之批示：

根據經第13/2017號行政法規修改及重新公佈的第5/2009號

行政法規第十四條第四款及第十五條第三款的規定，葉慧姍學

士及梁雁盈學士擔任本局局長秘書之定期委任，由二零一八年四

月一日起續期一年。

–––––––

二零一八年一月二十九日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年一月三十一日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（七）項，以及八月十七日第12/2015

號法律第四條及第六條第一款的規定，本辦公室第一職階輕型

車輛司機林志強及盧藝良的行政任用合同獲准續期一年，由二

零一八年二月二十一日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零一八年二月一日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月二日第7/2004

號法律第四條、第十條第一款、第十一條及第二十五條，以及八

月十日第26/2009號行政法規第八條的規定，終審法院主任書記

員曾豔芬因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲

續期一年，由二零一八年二月四日起生效。

–––––––

二零一八年二月二日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮
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科 學 技 術 發 展 基 金

批 示 摘 錄

按行政長官於二零一八年一月二十四日作出的批示：

根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》第八條第

二款及經十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行

政工作人員通則》第三十四條的規定，繼續徵用行政公職局第三

職階顧問高級技術員陳幗婷在本基金擔任同一職級及職階的職

務，為期一年，由二零一八年一月二十五日起產生效力。

–––––––

二零一八年一月二十六日於科學技術發展基金

行政委員會主席 馬志毅

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

聲 明

為有關效力，茲聲明本辦公室以不具期限的行政任用合同

方式擔任第四職階首席顧問高級技術員Luis Manuel Pacheco 

de Matos Rôlo，自二零一八年二月五日起因達年齡上限，根據現

行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十五條（一）項的規

定，終止其在本辦公室之職務。

–––––––

二零一八年二月一日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

在 台 灣 澳 門 經 濟 文 化 辦 事 處

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一八年一月二十二日之批示：

林智綺——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十

條、第20/2003號行政法規《澳門特別行政區駐外辦事處人員制

度》第二條、第33/2011號行政法規《在台灣設立澳門經濟文化

辦事處》第六條之規定，其以臨時定期委任方式於在台灣澳門經

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS 

E DA TECNOLOGIA

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de 
Janeiro de 2018:

Chan Kok Teng, técnica superior assessora, 3.º escalão, da Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública — 
prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, para 
desempenhar funções na mesma categoria e escalão, neste 
Fundo, nos termos dos artigos 8.º, n.º 2, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o Desenvolvimento 
das Ciências e da Tecnologia) e 34.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir 
de 25 de Janeiro de 2018.

–––––––

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnolo-
gia, aos 26 de Janeiro de 2018. — O Presidente do Conselho de 
Administração, Ma Chi Ngai.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Luis Manuel Pacheco 
de Matos Rôlo, técnico superior assessor principal, 4.º esca-
lão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, deste Gabinete, rescindido o contrato, por atingir o 
limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do 
ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos», a partir de 5 de Fevereiro de 2018.

––––––– 

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, 1 de Fevereiro 
de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E CULTURAL DE MACAU           

EM TAIWAN

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 22 de 
Janeiro de 2018:

Lam Chi I — renovada a comissão eventual de serviço, pelo 
período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 350, na Delegação Económica e Cultural de Macau, 
em Taiwan, nos termos dos artigos 30.º do ETAPM, em 
vigor, 2.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2003 (Re-
gime do Pessoal das Delegações da Região Administrativa 
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濟文化辦事處擔任第一職階二等技術員，薪俸點350點，自二零

一八年三月二十日起續期一年。

–––––––

二零一八年一月二十六日於在台灣澳門經濟文化辦事處

辦事處主任 梁潔芝

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一八年一月十六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局刑事紀錄處處長徐昕因具備合適的管理能力及

專業經驗，故其定期委任自二零一八年四月三日起獲續期兩年。

按本局副局長於二零一八年一月二十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改吳家瑩

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階特級技術員，薪俸點525點，自二零一八年一月十七日起

生效。

–––––––

二零一八年二月一日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一八年一月二十四日的批示：

本局第二職階輕型車輛司機黎志興，屬長期行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階輕

型車輛司機，薪俸點170點，自二零一八年二月十三日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十五日於印務局

局長 杜志文

Especial de Macau) e 6.º do Regulamento Administrativo 
n.º 33/2011 (Criação da Delegação Económica e Cultural de 
Macau, em Taiwan), a partir de 20 de Março de 2018.

–––––––

Delegação Económica e Cultural de Macau, em Taiwan, aos 
26 de Janeiro de 2018. — A Chefe da Delegação, Leong Kit 
Chi.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Janeiro de 2018:

Xu Xin — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
dois anos, como chefe da Divisão do Registo Criminal des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 3 de Abril de 
2018.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 22 de 
Janeiro de 2018: 

Ung Ka Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico especialista, 2.º escalão, 
índice 525, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Janeiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, 1 de Fevereiro de 
2018. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 24 de Janeiro de 2018:

Lai Chi Heng, motorista de ligeiros, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
desta Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de motorista de 
ligeiros, 3.º escalão, índice 170, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos», a partir de 13 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 25 de Janeiro de 2018. — O Adminis-
trador, Tou Chi Man.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年一月二十六日作出的批

示：

（一）治安警察局第四職階一等警員徐耀祖，退休及撫卹制

度會員編號90522，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階首席警員關錦文，退休及撫卹制

度會員編號95788，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階副警長郭綺琴，退休及撫卹制度

會員編號87211，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月九日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第九職階技術工人伍兆強，退休及撫卹制度會

員編號29548，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões
 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de  26 de Janeiro de 2018:

1.	 Choi Io Chou, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
90522 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 10 de Janeiro de 
2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1,  alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.	 O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1.	 Kuan Kam Man, guarda principal, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
95788 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 8 de Janeiro de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela, a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.	 O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1.	 Kuoc I Kam, subchefe, 4.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 87211 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 9 de Janeiro de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 420 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.	 O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1.	 Ng Sio Keong, operário qualificado, 9.º escalão, dos Serviços 
de Alfândega, com o número de subscritor 29548 do Regi-
me de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
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二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階關務督察姚偉雄，退休及撫卹制度會

員編號87882，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階警長何家文，退休及撫卹制度

會員編號87483，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第三職階警長譚明恩，退休及撫卹制度

會員編號87963，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

480點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração 
— fixada, com início em 5 de Janeiro de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.  O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1.	 Io Vai Hong, inspector alfandegário, 4.º escalão, dos Servi-
ços de Alfândega, com o número de subscritor 87882 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 8 de Janeiro de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 500 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.  O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1.	 Ho Ka Man, chefe, 4.º escalão, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública, com o  número de subscritor 87483 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 8 de Janeiro de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 500 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.  O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1.	 Tam Meng Ian, chefe, 3.º escalão, do  Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o  número de subscritor 87963 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 8 de Janeiro de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 480 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.	 O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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（一）治安警察局第三職階警長戴立輝，退休及撫卹制度

會員編號87734，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

480點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第六職階警長廖偉強，退休及撫卹制度

會員編號90506，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年一月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

540點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）以定期委任方式擔任廳長之海關第一職階關務總長

梁華根，退休及撫卹制度會員編號33952，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願

離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一八年一月五日開始以相等於

現行薪俸索引表內的850點訂出，並在有關金額上加上六個根據

第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第

八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年一月二十三日作出的批

示：

法律及司法培訓中心實習司法官戎奇，供款人編號6014141，

根據第8/2006號法律第十三條第二款之規定，自二零一七年十一

月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十三年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

1.	 Tai Lap Fai, chefe, 3.º escalão, do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, com o  número de subscritor 87734 do Regi-
me de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 8 de Janeiro de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 480 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.  O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1.	 Liu Vai Keong, chefe, 6.º escalão, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública, com o  número de subscritor 90506 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 8 de Janeiro de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 540 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.  O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Wa Kan, intendente alfandegário, 1.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, exercendo em comissão de serviço o 
cargo de chefe de departamento, com o  número de subscri-
tor 33952 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, com início em 5 de Janeiro de 
2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 850 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2.  O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 23 de Janeiro de 2018:

Rong Qi, magistrado estagiário do Centro de Formação Jurí-
dica e Judiciária, com o número de contribuinte 6014141, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de 
Novembro de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
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在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之五十。另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007

號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規

定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取

得「特別帳戶」的任何結餘。

懲教管理局警員羅永強，供款人編號611310 7，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年十月十七

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

按照行政法務司司長於二零一八年一月二十四日作出的批

示：

文化局處長李碧琪，供款人編號6123625，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零一八年一月一日起註銷其在

公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿七年，根據

同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

按照行政法務司司長於二零一八年一月二十六日作出的批

示：

文化局處長區慧思，供款人編號6047945，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零一八年一月一日起註銷其在

公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十三年，

根據同一法律第十四條第一款及第四十條第四款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「特別帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特別行政區供款帳戶」

的權益歸屬比率為百分之九十四。

–––––––

二零一八年二月一日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年一月十二日之批示：

本局行政任用合同二等督察實習員李盈盈——應其要求解

除有關合同，自二零一八年一月二十二日起生效。

e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 13 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado não ter o mesmo direito ao saldo da 
«Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, do mesmo 
diploma, por o motivo de cancelamento da inscrição não 
corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-
zidas pela Lei n.º 5/2007.

Lo Weng Keong, guarda da Direcção dos Serviços Correccio-
nais, com o número de contribuinte 6113107, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 17 de Outubro de 
2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 25% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 6 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Janeiro de 2018:

Paula Lei, chefe de divisão do Instituto Cultural, com o nú-
mero de contribuinte 6123625, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Janeiro de 2018, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 7 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 26 de Janeiro de 2018:

Nelma Wong Morais Alves, chefe de divisão do Instituto Cul-
tural, com o número de contribuinte 6047945, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Janeiro de 
2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
Especial», e 94% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 23 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, 1 de Fevereiro de 2018. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 12 de Janeiro de 2018:

Lei Ieng Ieng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como inspector de 2.ª classe, estagiá-
rio, nestes Serviços, a partir de 22 de Janeiro de 2018.
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摘錄自簽署人於二零一八年一月十六日之批示：

陳麗敏——根據第1 2 / 2 015號法律第四條，並聯同經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的不具期

限行政任用合同第三條款，自二零一八年一月五日晉階至第二職

階首席高級技術員，薪俸點為565。

摘錄自簽署人於二零一八年一月二十五日之批示：

林暉——根據第12/2015號法律第四條，並聯同經第4/2017

號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的不具期限行政

任用合同第三條款，自二零一八年一月五日晉階至第二職階首席

高級技術員，薪俸點為565。

–––––––

二零一八年一月三十一日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零一八年一月十二日之批示：

馮家樂——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同方

式任用在本局擔任第一職階二等技術員之職務，薪俸點350，試

用期六個月，自二零一八年一月十二日起生效。

Por despacho do signatário, de 16 de Janeiro de 2018:

Chan Lai Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gride para técnica superior principal, 2.º escalão, índice 565, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 5 de 
Janeiro de 2018: 

Por despacho do signatário, de 25 de Janeiro de 2018:

Lam Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progride 
para técnica superior principal, 2.º escalão, índice 565, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 5 de Janeiro de 
2018. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 31 de Janeiro de 
2018. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 
Janeiro de 2018:

Fong Ka Lok — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 4.º, 5.º,  n.º 1, e 6.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 12 de Janeiro de 2018.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 10 de Janeiro de 2018:

Lao Iok Un — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Sistemas de Informa-
ção e Informática destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 16 
de Março de 2018, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Chiu Pat Wan — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe de Divisão de Estatísticas da Indústria 
e Construção destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de 
Março de 2018, por possuir competência profissional e ex-
periência adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 31 de Ja-
neiro de 2018. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 15 de Janeiro de 2018:

Tang Weng Kei — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Promoção e Formação 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 3 de Março de 2018, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Janeiro de 2018:

Licenciada Choi Kit Wa — nomeada, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe da Divisão Jurídica e de Es-
tudos destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alí-
nea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 
2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, e 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009.

De acordo com o artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publi-
cada a nota relativa aos fundamentos da nomeação e ao currí-
culo académico e profissional do nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

  — A nomeada começou a exercer funções públicas em 
2007, perfazendo, até à presente data, 10 anos; possui compe-
tência profissional e aptidão para o exercício do cargo de chefe 
da Divisão Jurídica e de Estudos destes Serviços, o que se de-
monstra pelo curriculum vitae.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年一月十日作出的批示：

劉煜源——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任資料暨資訊

系統廳廳長的定期委任獲續期一年，自二零一八年三月十六日起

生效。

趙不還——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任工業暨建築

統計處處長的定期委任獲續期一年，自二零一八年三月二日起生

效。

–––––––

二零一八年一月三十一日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年一月十五日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局推廣訓練處處長鄧穎琪具備適當經驗及專業能

力履行職務，其定期委任自二零一八年三月三日起獲續期一年。

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年一月二十四日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條連同第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、第

五條及第七條的規定，以定期委任方式委任徐潔華學士為本局

法律及研究處處長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——獲委任人於二零零七年開始擔任公職，至今十年，其個

人履歷顯示具備專業能力及才幹擔任本局法律及研究處處長一

職。
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2. 學歷：

——法學學士學位。

3. 專業簡歷：

——2007年至2008年，勞工事務局，以散位合同方式擔任二

等助理技術員；

——2008年至2009年，以編制外合同方式擔任二等助理技

術員；

——2009年，衛生局，以散位合同方式擔任二等技術輔導

員；

——2009年至2010年，勞工事務局，以散位合同方式擔任二

等技術員；

——2010年，以散位合同方式擔任二等高級技術員；

——2010年至2013年，以編制外合同方式擔任二等高級技

術員；

——2013年至2015年，以編制外合同方式擔任一等高級技

術員；

——2015年，以編制外合同方式擔任首席高級技術員；

——2015年11月1日至2017年10月3日，以不具期限的行政任

用合同方式擔任首席高級技術員；

——2017年10月4日至今，以不具期限的行政任用合同方式

擔任顧問高級技術員；

——2017年4月1日至今，以代任方式擔任本局法律及研究處

處長。

聲 明

茲聲明徐潔華因獲定期委任為本局法律及研究處處長，根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規定，其以

不具期限的行政任用合同方式擔任第一職階顧問高級技術員之

職務，自二零一八年二月七日起終止。

更 正

鑑於公佈於二零一八年一月十七日第三期《澳門特別行政區

公報》第二組的批示摘錄存在不準確之處，現更正如下：

原文為：批 示 摘 錄

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito.

3. Currículo profissional:

— De 2007 a 2008, técnica auxiliar de 2.ª classe, em regime 
de contrato de assalariamento, na Direcção dos Serviços para 
os Assuntos Laborais; 

— De 2008 a 2009, técnica auxiliar de 2.ª classe, em regime 
de contrato além do quadro;

— Em 2009, adjunta-técnica de 2.ª classe, em regime de con-
trato de assalariamento, nos Serviços de Saúde;

— De 2009 a 2010, técnica de 2.ª classe, em regime de con-
trato de assalariamento, na Direcção dos Serviços para os As-
suntos Laborais;

— Em 2010, técnica superior de 2.ª classe, em regime de con-
trato de assalariamento;

— De 2010 a 2013, técnica superior de 2.ª classe, em regime 
de contrato além do quadro;

— De 2013 a 2015, técnica superior de 1.ª classe, em regime 
de contrato além do quadro;

— Em 2015, técnica superior principal, em regime de contra-
to além do quadro;

— De 1 de Novembro de 2015 a 3 de Outubro de 2017, técni-
ca superior principal, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo; 

— De 4 de Outubro de 2017 até à presente data, técnica 
superior assessora, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo;

— De 1 de Abril de 2017 até à presente data, chefe da Divi-
são Jurídica e de Estudos destes Serviços, em regime de substi-
tuição.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Choi Kit Wa cessou  
funções como técnica superior assessora, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento sem termo, a 
partir de 7 de Fevereiro de 2018, por nomeação, em comissão 
de serviço, como chefe da Divisão Jurídica e de Estudos destes 
Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM.

Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão do extracto de despa-
cho, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 3/2018, II Sé-
rie, de 17 de Janeiro, à seguinte rectificação:

onde se lê: Extracto de despacho
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摘錄自本人於二零一七年九月四日作出的批示：

本局確定委任第二職階顧問文案董旻，因應其要求，自二零

一八年一月三日起終止職務。

應改為：聲 明

為著有關效力，茲聲名，本局確定委任第二職階顧問文案董

旻，因應其要求，自二零一八年一月三日起終止職務。

–––––––

二零一八年二月一日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一八年一月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳潔甜

及吳月桂在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同的第三條

款，轉為第四職階勤雜人員，薪俸點140，並根據《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一八年一月

二日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年一月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，何嘉俊在本局擔任第一職階特級行政技術助理員職

務的行政任用合同續期一年，自二零一八年二月五日起生效。

–––––––

二零一八年一月二十五日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年一月二十二日作出的批

示：

根據七月五日第29/99/M號法令修改的七月十一日第33/94/

M號法令核准的《澳門貿易投資促進局章程》第三條第二款f）

Por despacho do signatário, de 4 de Setembro de 2017:

Tong Man — rescindido, a seu pedido, de nomeação definitiva, 
como letrada assessora, 2.º escalão, nestes Serviços, a partir 
de 3 de Janeiro de 2018.

deve ler-se: Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tong Man, letrada 
assessora, 2.º escalão, de nomeação definitiva, destes Serviços, 
cessa funções, a seu pedido, a partir de 3 de Janeiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Feve-
reiro de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do director, substituto, de 4 de Janeiro de 
2018:

Chan Kit Tim e Ng Ut Kuai — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo com referência à categoria de auxiliar, 4.º 
escalão, índice 140, nesta Direcção de Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
retroactivos a partir de 2 de Janeiro de 2018, ao abrigo do 
artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Por despacho do director, substituto, de 12 de Janeiro de 
2018:

Ho Ka Chun — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, por mais um ano, como assistente técnico administra-
tivo especialista, 1.º escalão, nesta Direcção de Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 5 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 25 de 
Janeiro de 2018. — O Director, Paulo Martins Chan.

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO

INVESTIMENTO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 22 de Janeiro de 2018:

Gloria Batalha Ung — renovada a nomeação, pelo prazo de um 
ano, como vogal executivo do Conselho de Administracão 
do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento, 
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項的規定，本局行政管理委員會執行委員吳愛華因具備適當經驗

及專業能力履行職務，故其委任由二零一八年三月十六日起獲續

期一年。

–––––––

二零一八年一月三十日於澳門貿易投資促進局

主席 張祖榮

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年一月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局下列工作人員之行政任用合同修改至期間為三年的長期

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一七年十二月十九日起：

姓名 職級 職階

張可珊 一等技術員 2

–––––––

二零一八年一月二十五日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年一月十九日作出的第24/2018

號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局警長編號192901何耀坤，自二零一八年一月十二日起處

於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月十九日作出的第25/2018

號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

nos termos do artigo 3.º, n.º 2, alínea f), do Estatuto deste 
Instituto, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, de 11 
de Julho, na redacção do Decreto-Lei n.º 29/99/M, de 5 de 
Julho, a partir de 16 de Março de 2018, por possuir compe-
tência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das respectivas funções.

–––––––

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 
Macau, aos 30 de Janeiro de 2018. — A Presidente do Instituto, 
Cheong Chou Weng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 19 de Janeiro de 2018:

O contrato administrativo de provimento do trabalhador abai-
xo mencionado, destes Serviços — alterado para o CAP 
de longa duração, pelo período de três anos, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data seguinte:

A partir de 19 de Dezembro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Cheong Ho San Técnico de 1.ª classe 2

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 25 de Janeiro de 2018. — A Directora dos Serviços, substi-
tuta, Kok Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 24/2018, 
de 19 de Janeiro de 2018: 

Ho Iu Kuan, chefe n.º 192 901, do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública — passa à situação de «adido ao quadro», nos termos 
do artigo 58.º do  Regulamento Administrativo n.º 22/2001 
«Organização e funcionamento do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública», na redacção dos Regulamentos Adminis-
trativos n.º 7/2005, n.º 19/2007 e n.º 8/2008 e Ordens Executivas 
n.º 8/2016 e n.º 102/2017, e dos artigos 98.º, alínea e), e 100.º do 
EMFSM, vigente, a partir de 12 de Janeiro de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 25/2018, 
de 19 de Janeiro de 2018: 

Cheang Chi Ioi, guarda n.º 179 111, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 
nos termos do artigo 58.º do Regulamento Administrativo 
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《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局警員編號179111鄭子銳，自二零一七年十二月十六日起

處於“附於編制”狀況。

–––––––

二零一八年一月二十九日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年一月九日作出的批示：

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十二-B條第

三款（二）項、第十二-D條、第二十四條第一款（一）項、第二款、

第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009號法律

第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條

及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第

二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第七款之規定，本局行動支援處處長莫向堯因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年二月

二十三日起，續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四條第二

款（一）項、第十五條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局資訊處處長何偉明因具備適當經驗及專業能力履

行職務，故其定期委任自二零一八年二月二十三日起，續期一

年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四條第二

款（二）項、第十六條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局電訊處處長陳永紅因具備適當經驗及專業能力履

n.º 22/2001, «Organização e funcionamento do Corpo de Po-
lícia de Segurança Pública», na redacção dos Regulamentos 
Administrativos n.º 7/2005, n.º 19/2007 e n.º 8/2008 e Ordens 
Executivas n.º 8/2016 e n.º 102/2017, e dos artigos 98.º, alínea e), 
e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 16 de Dezembro de 
2017.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 29 de Janeiro de 
2018. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintenden-
te-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 9 de Janeiro de 2018:

Mok Heong Io — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe da Divisão de Apoio Operacio-
nal desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º 
da Lei n.º 5/2006, e 12.º-B, n.º 3, alínea 2), 12.º-D, 24.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 2, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 
2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 23 de Feverei-
ro de 2018.

Ho Wai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Informática desta Polí-
cia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
e 14.º, n.º 2, alínea 1), 15.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 25.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados 
com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º 
da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, 
do ETAPM, vigente, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 23 de Fevereiro de 2018.

Chan Weng Hong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Telecomunica-
ções desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 
Lei n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 2), 16.º, 24.º, n.os 1, alínea 
1), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conju-
gados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 
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行職務，故其定期委任自二零一八年二月二十三日起，續期一

年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四條第二

款（三）項、第十六-A條、第二十四條第一款（一）項、第二款及

第二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第

三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局電腦法證處處長陳思晶因具備適當經驗及專業能

力履行職務，故其定期委任自二零一八年二月二十三日起，續期

一年。

–––––––

二零一八年二月一日於司法警察局

局長 薛仲明

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一八年一月九日第7/2018號保安司司長批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條c）

項、第一百條及第一百零七條第一款之規定，批准消防局副消防

總長編號403991，陳國棠，由二零一八年二月八日起，以在澳門

保安部隊範疇內定期委任之方式，轉入澳門保安部隊高等學校

人員編制內，並轉為處於“附於編制”的狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年一月十九日作出之批示：

副消防總長陳國棠，編號403991，根據第15/2009號法律第

十七條第一款（二）項之規定，自二零一八年二月八日起終止以定

期委任方式擔任消防局機場處處長之職務。

按照二零一八年一月十九日第26/2018號保安司司長批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條e）項及第一百條之規定，下列消

防局之人員自二零一七年十二月二十八日起處於“附於編制”狀

況：

消防員 編號 412101 莊達威

–––––––

二零一八年一月三十日於消防局

局長 梁毓森消防總監

23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 23 de Fevereiro de 2018.

Chan Si Cheng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Informática Forense 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 3), 16.º-A, 24.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, con-
jugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 
23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 23 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Polícia Judiciária, 1 de Fevereiro de 2018. — O Director, Sit 

Chong Meng.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 7/2018, 
de 9 de Janeiro de 2018:

Chan Kuok Tong, chefe-ajudante n.º 403 991 — transita para 
o quadro do pessoal da ESFSM, em regime de comissão de 
serviço no âmbito das FSM e passa à situação de «adido ao 
quadro», nos termos dos artigos 98.º, alínea c), 100.º e 107.º, n.º 1, 
do EMFSM, vigente, a partir de 8 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 19 de Janeiro de 2018:

Chan Kuok Tong, chefe-ajudante n.º 403 991 — cessou em 
comissão de serviço, as funções de chefe da Divisão do Ae-
roporto do Corpo de Bombeiros (CB), nos termos do artigo 
17.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009, a partir de 8 de Feve-
reiro de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 26/2018, 
de 19 de Janeiro de 2018:

O pessoal abaixo indicado do Corpo de Bombeiros — passa à 
situação de «adido ao quadro», nos termos dos artigos 98.º, 
alínea e), e 100.º do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a partir de 28 de Dezem-
bro de 2017.

Bombeiro n.º 412 101 Chong Tat Wai

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 30 de Janeiro de 2018. — O Co-
mandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.
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衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一七年十月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，郭淑英在本局擔任行政任用合同第一職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

二等護理助理員，自二零一七年十月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，歐美蟬在本局擔任行政任用合同第一職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

二等護理助理員，自二零一七年十月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，高燕影在本局擔任行政任用合同第三職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

二等護理助理員，自二零一七年十月十九日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十月二十四日之批示： 

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009號

法律第十四條第一款（二）項的規定，毛沛姿在本局擔任行政任

用合同第二職階首席行政技術助理員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第一職階特級行政技術助理員，自二零一七年十月

三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，以及第14/2016號行政法規第

三十七條第三款的規定，黃迎鳳、李芷盈及黃綺琪在本局擔任行

政任用合同第二職階二等技術輔導員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第一職階一等技術輔導員，自二零一七年十月三十一

日起生效。

摘錄自局長於二零一七年十一月一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（二）項的規定，楊滋廉在本局擔任行政任用合同第三職

階重型車輛司機，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

重型車輛司機，自二零一七年十二月二十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第6/2010號法律第七條及

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，徐婷婷、鍾偉

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Outubro 
de 2017:

Kwok Sok Ieng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 11.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 26 de Outubro de 2017.

Ou Meichan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 11.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 19 de Outubro de 2017.

Kou In Ieng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 11.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 19 de Outubro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Outubro de 2017:

Mo Pui Chi, assistente técnico administrativo principal, 2.º es-
calão, contratado por contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato com referência à categoria de assistente téc-
nico administrativo especialista, 1.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015 e 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de Outubro de 2017.

Wong Ieng Fong, Lei Chi Ieng e Wong I Kei, adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com os artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 37.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a partir 
de 31 de Outubro de 2017.

Por despachos do director, de 1 de Novembro de 2017:

Ieong Chi Lim, motorista de pesados, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de motorista de pesados, 4.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 29 
de Dezembro de 2017.

Choi Teng Teng, Chong Wai Kuan, Wong Chi Kit e Pun In 
Teng, farmacêuticos de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados 
por contratos administrativos de provimento, destes Servi-
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軍、黃子傑及潘燕庭在本局擔任行政任用合同第一職階二等藥

劑師，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等藥劑

師，自二零一七年十一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第6/2010號法律第七條及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，孫偉在本局擔任

行政任用合同第一職階二等藥劑師，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階二等藥劑師，自二零一七年十二月七日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條、第18/2009號法律第十二條第

一款的規定，黃展娣在本局擔任行政任用合同第一職階一級護

士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，自

二零一七年十二月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第18/2009號法律第十二條第

一款的規定，葉自群在本局擔任行政任用合同第一職階一級護

士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，自

二零一七年十一月三十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十一月八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，以及第14/2016號行政法規第

三十七條第三款的規定，梁啓智、陳偉麗、羅鳳平、吳淑怡及陳

嘉玲在本局擔任行政任用合同第二職階二等行政技術助理員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等行政技術助

理員，自二零一七年十一月十四日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十一月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009號

法律第十四條第一款（二）項的規定，張家銳在本局擔任行政任

用合同第二職階一等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第一職階首席技術輔導員，自二零一七年十一月二十三

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009號

法律第十四條第一款（二）項的規定，林富聰在本局擔任行政任

用合同第二職階一等高級技術員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第一職階首席高級技術員，自二零一七年十一月二十三

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，以及第14/2016號行政法規第

三十七條第三款的規定，郭燕玲、張玉君、葉月嫦、俞曉東、麥燕

ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contra-
tos com referência à categoria de farmacêutico de 2.ª classe, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com os artigos 7.º da Lei n.º 6/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 30 de Novembro de 2017.

Sun Wai, farmacêutico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de farmacêutico de 2.ª classe, 2.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com os artigos 7.º da Lei n.º 6/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 7 de Dezembro de 2017.

Wong Chin Tai, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 18/2009, a partir de 14 de Dezembro de 2017.

Ip Chi Kuan, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 30 de Novembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Novembro de 2017:

Leong Kai Chi, Chan Wai Lai, Law Fung Ping, Ung Sok I e 
Chan Ka Leng, assistentes técnicos administrativos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com os artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
e 37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a 
partir de 14 de Novembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Novembro de 2017:

Cheong Ka Ioi, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico prin-
cipal, 1.º escalão, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com os artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 23 de Novembro de 2017.

Lam Fu Chong, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à categoria de técnico superior princi-
pal, 1.º escalão, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com os artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 23 de Novembro de 2017.

Kuok In Leng, Cheong Iok Kuan, Ip Ut Seong, U Hio Tong, 
Mak Yin Lay, Ng Kuan Kit, Lo Chi San e Cheang Chi Ian, 
adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — alte-
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妮、吳君潔、羅紫珊及鄭芷恩在本局擔任行政任用合同第二職階

首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階

特級技術輔導員，自二零一七年十一月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，以及第14/2016號行政法規第

三十七條第三款的規定，郭倩如、譚家盈、梁頴恩及朱偉雄在

本局擔任行政任用合同第二職階一等技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第一職階首席技術員，自二零一七年十一月

二十三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十一月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項，以及第14/2016號行政法規第

三十七條第三款的規定，黎碧琪、溫志傑、林威、陳啓頤、張學

成、吳嘉鑫及霍浩賢在本局擔任行政任用合同第二職階二等技

術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等技

術輔導員，自二零一七年十一月二十三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月十日之批示：

韋文韻，本局確定委任之第四職階高級護士——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七條

及第一百四十條的規定，獲批給長期無薪假，自二零一八年二月

五日至二零二八年二月四日。

按照二零一八年一月二十三日本局一般衛生護理副局長的批

示：

樊維明、劉劍輝——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M-2372、M-2373。

（是項刊登費用為 $284.00）

取消甘麗君第C- 0401號中醫師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

吳明豪——應其要求，中止第T-0298號治療師（言語治療）

執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com refe-
rência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com os artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 37.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a partir de 
23 de Novembro de 2017.

Kok Sin U, Tam Ka Ieng, Leong Weng Ian e Chu Wai Hong, 
técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de técnico principal, 1.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 37.º, n.º 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a partir de 23 de 
Novembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Novembro de 2017:

Lai Pek Kei, Wan Chi Kit, Lam Wai, Chan Kai I, Cheong Hok 
Seng, Ng Ka Kam e Fok Hou In, adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 37.º, n.º 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a partir de 23 de 
Novembro de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Janeiro de 2018: 

Wai Dorothy, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, de nomeação 
definitiva, destes Serviços — concedida a licença sem venci-
mento de longa duração, pelo período de 5 de Fevereiro de 
2018 a 4 de Fevereiro de 2028, nos termos dos artigos 137.º 
e 140.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 23 de Janeiro de 2018:

Fan Wai Meng e Lao Kim Fai — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de médico, licenças 
n.os M-2372 e M-2373.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Kam Lai Kuan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de mestre de medi-
cina tradicional chinesa, licença n.º C-0401.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Ng Meng Hou — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de terapeuta (terapia da 
fala), licença n.º T-0298.

(Custo desta publicação $ 284,00)



N.º 6 — 7-2-2018	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 2139

按照二零一八年一月二十四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

陳英雯、賈怡冰、薛穎文、鄭泳茵、黃曉婷、關小萍、蘇

詠思——獲准許從事護士職業，牌照編號分別是：E-2837、

E-2838、E-2839、E-2840、E-2841、E-2842、E-2843。

（是項刊登費用為 $314.00）

吳祖兒——應其要求，中止第E-2133號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

吳德森、Gerardo Maria Ribeiro Ferreira da Silva、陳

曼燕、黃向身、李鎮宏——應其要求，分別中止第M-1775、

M-1980、M-2172、M-2256、M-2275號醫生執業牌照之許可，為

期兩年。

（是項刊登費用為 $333.00）

鄔健、何建行——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別是：

M-2374、M-2375。

（是項刊登費用為 $284.00）

吳卓堅——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0651。

（是項刊登費用為 $274.00）

黎俊驊——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0548。

（是項刊登費用為 $284.00）

取消李佳梅第T-0109號診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號

法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之

規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

涂家俊——應其要求，中止第T-0293號診療輔助技術員（放

射）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

取消許孟雄第T-0299號治療師（言語治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 24 de Janeiro de 2018:

Chan Ieng Man, Jia YiBing, Xue YingWen, Cheang Weng Ian, 
Wong Hio Teng, Kuan Sio Peng Ada e Verónica Dias de 
Souza — concedidas autorizações para o exercício privado 
da profissão de enfermeira, licenças n.os E-2837, E-2838, 
E-2839, E-2840, E-2841, E-2842 e E-2843.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Ng Chou I — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeira, licença n.º E-2133.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Wu DeSen, Gerardo Maria Ribeiro Ferreira da Silva, Chan 
Man In, Wong Heong San e Lei Chan Wang — suspenso, a 
seus pedidos, por dois anos, o exercício privado da profissão 
de médico, licença n.º M-1775, M-1980, M-2172, M-2256 e 
M-2275.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Wu Kin e He JianXing — concedidas autorizações para o exer-
cício privado da profissão de médico, licenças n.os M-2374 e 
M-2375.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ng Cheuk Kin — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico de medicina tradicional chi-
nesa, licença n.º W-0651.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Lai Chon Wa — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de terapeuta (medicina física), licença 
n.º T-0548.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Lei Kai Mui — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a au-
torização para o exercício da profissão de técnico de meios 
auxiliares de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e 
saúde pública), licença n.º T-0109.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Tou Ka Chon — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de técnico de meios auxiliares de 
diagnóstico e terapêutica (radiológica), licença n.º T-0293.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Hoi Mang Hong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de terapeuta (tera-
pia da fala), licença n.º T-0299.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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取消梁兆璋第T-0379號治療師（職業治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

余善恩——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0549。

（是項刊登費用為 $294.00）

取消良醫館診療中心第AL-0201號准照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

澳亞醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0416，其營

業地點位於澳門看台街76號康和廣場地下G座，持牌人為葉穎

醫療管理有限公司，法人住所位於澳門看台街76號康和廣場地

下G座。

（是項刊登費用為 $333.00）

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月二十五日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項及第三十七條第一款、第6/2010號法律第十四條第一款及

經第14/2016號行政法規第三十七條第三款規定，在二零一七年

十二月二十七日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組內公

佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填補衛生局編制內高級

衛生技術員職程第一職階顧問高級衛生技術員（康復職務範

疇——物理治療）三缺的最後成績名單分別排名第一名至第三

名的合格投考人吳曉玲、林頴然及金美君，獲確定委任為本局人

員編制內高級衛生技術員職程第一職階顧問高級衛生技術員。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八

款a）項及第三十七條第一款、第7/2010號法律第九條第三款及

經第14/2016號行政法規第三十七條第三款規定，在二零一七年

十二月二十一日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公

佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填補衛生局編制內診療

技術員職程第一職階顧問診療技術員（化驗職務範疇）二十缺

的最後成績名單分別排名第一名至第二十名的合格投考人蔡少

灼、鄭雪媚、梁敏慧、陳美華、周育棉、毛華基、何珮葉、林錦輝、

冼偉華、楊秀紅、梁忠、陳永強、吳義孝、賴麗君、黎鳳玲、蔡綺

華、Osorio de Sousa Piscarreta, Daniel Pedro、方平、李芷茵及

劉穎斯，獲確定委任為本局人員編制內診療技術員職程第一職

階顧問診療技術員。

Leung Siu Cheung — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de terapeuta (tera-
pia ocupacional), licença n.º T-0379.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Angelina Yu — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico 
e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 
n.º T-0549.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício de Clínica da Bondade, alvará n.º AL-0201.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Aoya, situado na Rua da Tribuna, n.º 76, Concordia Square, 
R/C-G, Macau, alvará n.º AL-0416, cuja titularidade per-
tence a Ip Weng Gestão de Médica Limitada, com sede na 
Rua da Tribuna, n.º 76, Concordia Square, R/C-G, Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Janeiro de 2018:

Ng Io Leng, Lam Wing Yin e Kam Mei Kwan Suzana, 1.º a 3.º 
classificados, no concurso de acesso, condicionado, de pres-
tação de provas, para o preenchimento de três lugares de 
técnico superior de saúde assessor, 1.º escalão, área funcio-
nal de reabilitação — fisioterapia, da carreira de técnico su-
perior de saúde, do quadro do pessoal destes Serviços, a que 
se refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 52/2017, II Série, de 27 de Dezembro — no-
meados, definitivamente, técnicos superiores de saúde assessores, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior de saúde do qua-
dro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 22.º, 
n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 14.º, n.º 1, da 
Lei n.º 6/2010 e 37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016.

Choi Sio Cheok, Cheang Sut Mei, Leung Man Wai, Chan Mei 
Va, Chao Iok Min, Mou Va Kei, Ho Pui Ip, Lam Kam Fai, 
Sin Wai Wa, Yeung Sau Hung, Leong Chong, Chan Weng 
Keong, Ng I Hau, Lai Lai Kuan, Lai Fong Leng, Choi I Wa, 
Osorio de Sousa Piscarreta, Daniel Pedro, Fong Peng, Lei 
Chi Ian e Lao Weng Si, 1.º a 20.º classificados, no concurso 
de acesso, condicionado, de prestação de provas, para o 
preenchimento de vinte lugares de técnico de diagnóstico e 
terapêutica assessor, 1.º escalão, área funcional laborato
rial, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica do 
quadro do pessoal destes Serviços, a que se refere a lista 
classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 51/2017, II Série, de 21 de Dezembro  —  nomeados, defi-
nitivamente, técnicos de diagnóstico e terapêutica assessores, 
1.º escalão, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos arti-
gos 22.º, n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 9.º, 
n.º 3, da Lei n.º 7/2010 e 37.º, n.º 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項及第三十七條第一款、第6/2010號法律第十四條第二款及

第14/2016號行政法規第三十七條第三款規定，在二零一七年

十二月二十七日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組內公

佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填補衛生局編制內高級

衛生技術員職程第一職階一等高級衛生技術員（康復職務範

疇——物理治療）四缺的最後成績名單分別排名第一名至第四

名的合格投考人盧詩琪、鄭翠萍、趙可儀及陳志敏，獲確定委

任為本局人員編制內高級衛生技術員職程第一職階一等高級衛

生技術員。

按照二零一八年一月二十九日本局一般衛生護理副局長的批

示：

楊國俊——許可第M-0864號醫生執業牌照自二零一八年一

月三十一日生效。

（是項刊登費用為 $284.00）

陳慧寶、陳穎欣、陳思慧、吳佩嫻、李佩瑩、黃順如、鍾文

輝、李欣華、鄭珊珊、湯詠芯、楊銀喜、伍艷芬、劉倩婷、吳麗欣、

林詩敏、黃嘉莉——獲准許從事護士職業，牌照編號分別是：

E-2844、E-2845、E-2846、E-2847、E-2848、E-2849、E-2850、

E-2851、E-2852、E-2853、E-2854、E-2855、E-2856、E-2857、

E-2858、E-2859。

（是項刊登費用為 $411.00）

分別取消蔡敏儀第W-0599號及廖裕康第W-0600號中醫生

執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修

訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $333.00）

黃佩兒 ——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0550。

（是項刊登費用為 $274.00）

李嘉儀——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0551。

（是項刊登費用為 $294.00）

趙梓聰——恢復第T-0410號診療輔助技術員（臨床分析及

公共衛生）執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $294.00）

取消Charles Mark Zaroff第T-0434號治療師（心理治療）

執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修

訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

Lou Si Kei Felicia, Chiang Choi Peng, Chio Ho I e Chan Chi 
Man, 1.º a 4.º classificados, no concurso de acesso, condi-
cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de 
quatro lugares de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º 
escalão, área funcional de reabilitação — fisioterapia, da 
carreira de técnico superior de saúde, do quadro do pessoal 
destes Serviços, a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 52/2017, II Série, 
de 27 de Dezembro — nomeados, definitivamente, técnicos 
superiores de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior de saúde do quadro do pessoal destes Ser-
viços, nos termos dos artigos 22.º, n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente, 14.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2010 e 37.º, n.º 3, 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 29 de Janeiro de 2018:

Ieong Kuok Chon — concedida autorização para o exercício 
da profissão de médico, licença n.º M-0864, a partir de 31 de 
Janeiro de 2018.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Chan Wai Pou, Chan Weng Ian, Chan Si Wai, Ng Pui Han, Lei 
Pui Ieng, Wong Son U, Chong Man Fai, Lei Ian Wa, Cheang 
San San, Tong Weng Sam, Yang YinXi, Ng Im Fan, Lao Sin 
Teng, Ng Lai Ian, Lam Si Man e Wong Ka Lei — concedi-
das autorizações para o exercício privado da profissão de 
enfermeira, licenças n.os E-2844, E-2845, E-2846, E-2847, 
E-2848, E-2849, E-2850, E-2851, E-2852, E-2853, E-2854, 
E-2855, E-2856, E-2857, E-2858 e E-2859.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Choi Man I e Luu U Hong — canceladas, por não terem cum-
prido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 
18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão de 
médico de medicina tradicional chinesa, licenças n.os W-0599 
e W-0600.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Wong Pui I — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (medicina física), licença n.º T-0550.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Lei Ka I — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico 
e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 
n.º T-0551.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Chio Chi Chong — concedida autorização para o reinício da 
profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico 
e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 
n.º T-0410.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Charles Mark Zaroff — cancelada, por não ter cumprido o 
artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, a autorização para o exercício da profissão de tera-
peuta (psicoterapia), licença n.º T-0434.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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陳建伶、霍偉健、萬健文——獲准許從事醫生職業，牌照編

號分別是：M-2376、M-2377、M-2378。

（是項刊登費用為 $284.00）

陳治權——應其要求，中止第M-2232號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

更 正

因本局文誤，使刊登於二零一七年十月十八日《澳門特別行

政區公報》第四十二期第二組內第17978頁的批示摘錄之文本有

不正確之處，現更正如下：

原文：“......Centro Médico Opal (Zona de Ming Chun)...... ”

應為：“......Centro Médico Opal (Zona de Ming Chu)......”。

（是項刊登費用為 $412.00）

    –––––––

二零一八年二月二日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長二零一七年十二月二十一日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年： 

李家順，第一職階首席技術員，薪俸點為450，自二零一八年

二月四日起生效； 

陳澤賢及李家豪，第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二

零一八年一月四日起生效； 

蔡寶華，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一八年

二月二十八日起生效； 

高珍妮、林邦妮及吳寶珠，第二職階二等技術員，薪俸點為

370，自二零一八年一月四日起生效； 

Chen Chien Ling, Fok Wai Kin e Man Kin Man — concedidas 
autorizações para o exercício privado da profissão de médico, 
licenças n.os M-2376, M-2377 e M-2378.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Chan Chi Kun — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico, licença n.º M-2232.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, o extracto 
de despacho publ icado no Bolet im Of icial da R AEM  
n.º 42/2017, II Série, de 18 de Outubro, a páginas 17 978, se rec-
tifica:

Onde se lê: «... Centro Médico Opal (Zona de Ming Chun)…»

deve ler-se:

 «... Centro Médico Opal (Zona de Ming Chu)...».

(Custo desta publicação $ 412,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 2 de Fevereiro de 2018. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do director, substituto, de 21 de Dezembro 
de 2017: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Lei Ka Son, como técnico principal, 1.º escalão, índice 450, a 
partir de 4 de Fevereiro de 2018;

Chan Chak In e Lei Ka Hou, como técnicos de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 420, a partir de 4 de Janeiro de 2018;

Choi Pou Wa, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400, a partir de 28 de Fevereiro de 2018;

Kou Chan Nei, Lam Pong Nei e Ng Pou Chu, como técnicas 
de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 4 de Janeiro de 
2018;
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楊汝威，第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零一八年

二月六日起生效； 

曹雪松，第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365，自二零

一八年三月一日起生效； 

劉竹君，第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230，自二

零一八年二月二十七日起生效； 

陳麗華及梁麗紅，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零

一八年二月六日起生效。 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期六個月： 

張瑛瑛、李艷琪及黃翠儀，第一職階二等技術員，薪俸點為

350，自二零一八年三月一日起生效。

摘錄自本人二零一八年一月三日批示：

應黃珠的請求，其在本局擔任第一職階一等行政技術助理

員職務的行政任用合同，自二零一八年二月二十七日起予以終

止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一八年一月四日批

示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學

助理員職程制度》第十一條和附件表六，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局

擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，

日期、職程、職階及薪俸點如下：

李美美，自二零一八年一月四日起轉為第七職階教學助理

員，薪俸點為380； 

林苑瑩及Paula Cristina da Costa Giga，自二零一八年一月

五日起轉為第二職階教學助理員，薪俸點為280。

摘錄自社會文化司司長二零一八年一月五日批示：

根據十一月十六日第236/98/M號訓令第一條及第三條，以

及十二月二十一日第81/92/M號法令第三十條的規定，黃嘉慧，

本局不具期限的行政任用合同首席技術員，委任為氹仔教育活

動中心主任，為期一年，自二零一八年二月七日起生效。

根據第7/2001號行政法規第三條及七月二十七日第41/92/M

號法令第一條第二款的規定，張子軒，本局不具期限的行政任用

Ieong U Wai, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 6 de Fevereiro de 2018;

Chou Sut Chong, como adjunto-técnico principal, 2.º esca-
lão, índice 365, a partir de 1 de Março de 2018;

Lao Chok Kuan, como assistente técnica administrativa de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 27 de Fevereiro de 
2018;

Chan Lai Wa e Leong Lai Hong, como auxiliares, 1.º esca-
lão, índice 110, a partir de 6 de Fevereiro de 2018.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de seis 
meses, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 
Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos»:

Cheong Ieng Ieng, Lei Im Kei e Wong Choi I, como técnicas 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, a partir de 1 de Março de 
2018.

Por despacho da signatária, de 3 de Janeiro de 2018:

Huang Zhu — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento, como assistente técnica administrativa de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 27 de Feverei-
ro de 2018.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 4 de Janeiro 
de 2018:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento para as carreiras, escalões, índices e datas a cada uma 
indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 11.º e do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime 
das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Esco-
las Oficiais do Ensino Não Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Lei Mei Mei, para auxiliar de ensino, 7.º escalão, índice 380, 
a partir de 4 de Janeiro de 2018;

Lam Un Ieng e Paula Cristina da Costa Giga, para auxiliares 
de ensino, 2.º escalão, índice 280, a partir de 5 de Janeiro de 
2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2018:

Wong Ka Wai, técnica principal, contratada por contrato 
administrativo de provimento sem termo, destes Serviços — 
designada como directora do Centro de Actividades Edu-
cativas da Taipa, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 1.º e 3.º da Portaria n.º 236/98/M, de 16 de Novem-
bro, e 30.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 7 de Fevereiro de 2018.

Luís Gomes, técnico superior principal, contratado por con-
trato administrativo de provimento sem termo, destes Ser-
viços — designado como director do Centro de Actividades 
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合同首席高級技術員，委任為駿菁活動中心主任，為期一年，自

二零一八年二月七日起生效。

根據十二月二十一日第81/92/M號法令第二十七條第一款b）

項及七月二十七日第41/92/M號法令第一條第二款的規定，蔡敏

芝，本局不具期限的行政任用合同首席技術員，委任為黑沙環青

年活動中心主任，為期一年，自二零一八年二月七日起生效。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條、第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款及第五條，十二

月二十一日第81/92/M號法令第十九條的規定，以定期委任方式

委任黃嘉祺為本局青年結社培訓暨輔導處處長，為期一年，自二

零一八年二月七日起生效。

根據第15/2009號法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委

任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由

──職位出缺；

──黃嘉祺的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育暨青年局青年結社培訓暨輔導處處長一職。

2. 學歷

──澳門大學教育學（數學）學士學位；

──香港理工大學社會工作文學碩士學位（家庭本位實務

及家庭治療）。

3. 專業簡歷

──2007年9月至2010年9月  教育暨青年局中葡中學教師；

──2010年9月至今  教育暨青年局中學教育一級教師；

──2015年9月至今  教育暨青年局駿菁活動中心主任。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一八年一月八日批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

Juvenis do Bairro do Hipódromo, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 7/2001 e 1.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 41/92/M, de 27 de 
Julho, a partir de 7 de Fevereiro de 2018.

Choi Man Chi, técnica principal, contratada por contrato 
administrativo de provimento sem termo, destes Serviços — 
designada como directora do Centro de Actividades Juvenis 
da Areia Preta, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 27.º, n.º 1, alínea b), do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 
21 de Dezembro, e 1.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 41/92/M, de 
27 de Julho, a partir de 7 de Fevereiro de 2018.

Wong Ka Ki — nomeado, em comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe da Divisão de Formação e Apoio 
ao Associativismo Juvenil destes Serviços, nos termos dos 
artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, 
n.º 2, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 19.º 
do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
7 de Fevereiro de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação

— Vacatura do cargo;

— Wong Ka Ki possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Formação e 
Apoio ao Associativismo Juvenil da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude (DSEJ), que se demonstra pelo seu cur-
riculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciado em Ciências de Educação, variante de Mate-
mática pela Universidade de Macau;

— «Master of Arts in Social Work (Family-centred Practice 
and Family Therapy)» pela «The Hong Kong Polytechnic Uni-
versity».

3. Currículo profissional:

— Professor do ensino secundário luso-chinês da DSEJ, de 
Setembro de 2007 a Setembro de 2010;

— Docente do ensino secundário de nível 1 da DSEJ, de Se-
tembro de 2010 até à presente data;

— Director do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 
Hipódromo da DSEJ, de Setembro de 2015 até à presente data.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 8 de Janeiro 
de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 
datas a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
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dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e 
4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Ao Ieong Heng San, Choi Man Chi, Leong Weng Mun e Wai 
Fong Kuan, para técnicos principais, 2.º escalão, índice 470, a 
partir de 5 de Janeiro de 2018;

Cheong Soi Tong, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 
partir de 1 de Janeiro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Janeiro de 2018:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
nestes Serviços — alterado para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime 
das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 
1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 4 de Janeiro de 2018:

Chan Chak In e Lei Ka Hou, como técnicos de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 420;

Ng Pou Chu, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370.

Por despacho da signatária, de 15 de Janeiro de 2018:

Lei Kam Seng — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 27 de Feverei-
ro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Janeiro de 2018:

Ng Mei Kei — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Educação Pré-Escolar 
e Ensino Primário destes Serviços, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 2, 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 12.º do 
Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 7 
de Fevereiro de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação

— Vacatura do cargo;

— Ng Mei Kei possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Educação 
Pré-Escolar e Ensino Primário da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude (DSEJ), que se demonstra pelo seu cur-
riculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciada em Ciências (Psicologia Aplicada) pela Uni-
versidade de Nanjing Normal;

下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，日期、

職程、職級、職階及薪俸點如下：

歐陽慶新、蔡敏芝、梁永滿及尉鳳君，自二零一八年一月五日

起轉為第二職階首席技術員，薪俸點為470；

張瑞棠，自二零一八年一月一日起轉為第八職階勤雜人員，

薪俸點為200。

摘錄自社會文化司司長二零一八年一月十五日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第二款（一）項的規定，本局下列行政任用合

同人員修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一八年一月

四日起生效：

陳澤賢及李家豪，第二職階一等技術員，薪俸點為420；

吳寶珠，第二職階二等技術員，薪俸點為370。

摘錄自本人二零一八年一月十五日批示：

應李錦城的請求，其在本局擔任第一職階一等行政技術助

理員職務的行政任用合同，自二零一八年二月二十七日起予以終

止。

摘錄自社會文化司司長二零一八年一月十九日批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條、第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款及第五條，十二

月二十一日第81/92/M號法令第十二條的規定，以定期委任方式

委任吳美琪為本局學前暨小學教育處處長，為期一年，自二零

一八年二月七日起生效。

根據第15/2009號法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委

任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由

──職位出缺；

──吳美琪的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育暨青年局學前暨小學教育處處長一職。

2. 學歷

──南京師範大學理學（應用心理學）學士學位；
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— Diploma de Pós-Graduação em Educação da Universida-
de de São José (Ensino Primário).

3. Currículo profissional:

— Técnica de 2.ª classe da DSEJ, de Agosto de 2012 a Junho 
de 2015;

— Técnica de 1.ª classe da DSEJ, de Julho de 2015 a Outu-
bro de 2017;

— Chefia funcional do Fundo de Desenvolvimento Educati-
vo da DSEJ, de Março de 2016 a Outubro de 2017;

— Técnica principal da DSEJ, de Outubro de 2017 até à pre-
sente data;

— Chefe da Divisão de Educação Pré-Escolar e Ensino Pri-
mário, substituta, da DSEJ, de Novembro de 2017 até à presen-
te data.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
25 de Janeiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º e do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos» e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, Selecção e Formação para efeitos de Aces-
so dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017:

Chan Chak In e Lei Ka Hou, para técnicos principais, 1.º es-
calão, índice 450;

Ng Pou Chu, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 31 de 
Janeiro de 2018. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Novembro de 2017:

Ao Ieong Chi Man, Lok Chi Kin, Lai Sio Chun e Lei Weng Kei 
— contratados por contratos administrativos de provimento, 
pelo período experimental de seis meses, como técnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 12.º da 
Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a 
partir de 22 de Janeiro de 2018.

──聖若瑟大學學位後教育文憑（小學教育）。

3. 專業簡歷

──2012年8月至2015年6月  教育暨青年局二等技術員；

──2015年7月至2017年10月  教育暨青年局一等技術員；

──2016年3月至2017年10月  教育暨青年局教育發展基金

職務主管；

──2017年10月至今  教育暨青年局首席技術員；

──2017年11月至今  教育暨青年局學前暨小學教育處代

處長。

摘錄自本局代局長二零一八年一月二十五日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條，以及經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條

的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合同，以

附註形式修改合同第三條款，職程、職級、職階及薪俸點如下：

陳澤賢及李家豪，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為

450；

吳寶珠，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400。

–––––––

二零一八年一月三十一日於教育暨青年局

局長 梁勵

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十一月十四日作出的批

示﹕

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以行政任用合同方式聘請歐陽智敏、陸子健、黎兆泉及李

頴琪在本局擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350，試用期六

個月，自二零一八年一月二十二日起生效。
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根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第三款（二）

項，第14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第

一款的規定，以行政任用合同方式聘請楊詩琪在本局擔任第一

職階二等技術員，薪俸點為350，為期一年，自二零一八年一月

二十二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，容文

杰在本局擔任第一職階二等技術員的行政任用合同續期兩年，

自二零一八年三月四日起生效。

應鍾玉萍的請求，其在本局擔任第二職階特級技術輔導員

的行政任用合同，自二零一八年三月一日起予以終止。

–––––––

二零一八年一月三十一日於文化局

代局長 楊子健

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一八年一月二十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十九條和第二十九

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改陳偉添、謝婉玲、招景耀、方慧超、黎智健、廖詩敏及余紹康

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首

席督察，薪俸點為370點，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改張娜、趙倩瑩、吳燕彩及阮信鴻在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

准 照 摘 錄

二級餐廳，其中文名稱為“怡富健康廚房”，葡文名稱

為“Cozinha Saudável I Fu”和英文名稱為“I Fu Healthy 

Kitchen”，在二零一八年一月九日獲發第0704/2017號牌照，持牌

Ieong Si Kei — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos termos dos arti-
gos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, 12.º da Lei 
n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir 
de 22 de Janeiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 25 de Janeiro de 2018:

Iong Man Kit — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Março de 2018.

Chong Ioc Peng — cessa, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento, como adjunta-técnica especialista, 2.º 
escalão, neste Instituto, a partir de 1 de Março de 2018.

–––––––

Instituto Cultural, aos 31 de Janeiro de 2018. — O Presiden-
te do Instituto, substituto, Ieong Chi Kin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos da directora dos Serviços, de 22 de Janeiro 
de 2018: 

Chan Vai Tim, Che Un Leng, Chio Keng Io, Fong Wai Chio, 
Lai Chi Kin, Lio Si Man e U Sio Hong — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento ascendendo a inspectores principais, 1.º escalão, 
índice 370, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), 2, 3 e 4, 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho. 

Cheong No, Chio Sin Ieng, Ng In Choi e Un Son Hong — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos ad-
ministrativos de provimento ascendendo a adjuntos-técnicos 
principais, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 17.º e 18.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho. 

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 0704/2017, em 9 de Janeiro de 2018, 
à sociedade “怡富酒店有限公司” em chinês, «Hotel I Fu Limi-
tada» em português e «I Fu Hotel Limited» em inglês, para o 
restaurante classificado de 2.ª classe e denominado “怡富健康
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人為“怡富酒店有限公司”，葡文名稱為“Hotel I Fu Limitada”

和英文名稱為“I Fu Hotel Limited”。場所位於澳門通商新街

32-34號及燕主教街8-14號“怡富酒店”地庫層。

（是項刊登費用為 $402.00）

一級酒吧，其中文名稱為“怡吧”，葡文名稱為“Bar I”和英

文名稱為“I Ba r”，在二零一八年一月九日獲發第0703/2017號

牌照，持牌人為“怡富酒店有限公司”，葡文名稱為“Hotel I Fu 

Limitada”和英文名稱為“I Fu Hotel Limited”。場所位於澳門

通商新街32-34號及燕主教街8-14號“怡富酒店”地面層。

（是項刊登費用為 $362.00）

一級酒吧，其中文名稱為“113 º東”，葡文名稱為“113 º 

Leste”和英文名稱為“113º East”，在二零一七年十二月二十一

日獲發第0677/2017號牌照，持牌人為張璜。場所位於澳門海邊

新街96-126號，卡爾酒店地面層。

（是項刊登費用為 $304.00）

二星級酒店，其中文名稱為“怡富酒店”，葡文名稱為“Hotel 

I Fu”和英文名稱為“I Fu Hotel”，在二零一八年一月九日獲

發第0 70 2 /2017號牌照，持牌人為“怡富酒店有限公司”，葡

文名稱為“Hotel I Fu Limitada”和英文名稱為“I Fu Hotel 

Limited”。場所位於澳門通商新街32-34號及燕主教街8-14號。

（是項刊登費用為 $362.00）

二級餐廳，其中文名稱為“22º北”，葡文名稱為“22º Norte”

和英文名稱為“22º North”，在二零一七年十二月二十一日獲發

第0676/2017號牌照，持牌人為張璜。場所位於澳門海邊新街96-

126號，卡爾酒店一樓。

（是項刊登費用為 $304.00）

二星級酒店，其中文名稱為“卡爾酒店”，葡文名稱為“Hotel 

Caravela”和英文名稱為“Caravel Hotel”，在二零一七年十二月

二十一日獲發第0678/2017號牌照，持牌人為張璜。場所位於澳

門海邊新街96-126號。

（是項刊登費用為 $304.00）

豪華級餐廳，其中文名稱為“嘉賓軒”，葡文名稱為“Clube 

Grande”和英文名稱為“Grand Club Lounge”，在二零一七年

十二月十一日獲發第0708/2017號牌照，持牌人為“新濠博亞（新

濠天地）酒店有限公司”，葡文名稱為“Melco Crown (COD) 

Hotéis, Limitada”和英文名稱為“Melco Crown (COD) Hotels 

Limited”。場所位於路氹城鄰近路氹連貫公路及澳門科技大學

之地段（新濠天地），澳門君悅酒店33樓（L37）。

（是項刊登費用為 $433.00）

一級酒吧，其中文名稱為“康萊德貴賓廊”，葡文名稱為

“Lounge do Conrad Club”和英文名稱為“Conrad Club 

廚房” em chinês, «Cozinha Saudável I Fu» em português e «I 
Fu Healthy Kitchen» em inglês, sito na Rua Nova do Comércio, 
n.os 32-34 e Rua do Bispo Enes, n.os 8-14, cave do «Hotel I Fu», 
Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Foi emitida a licença n.º 0703/2017, em 9 de Janeiro de 2018, 
à sociedade “怡富酒店有限公司” em chinês, «Hotel I Fu Limi-
tada» em português e «I Fu Hotel Limited» em inglês, para o 
bar classificado de 1.ª classe e denominado “怡吧” em chinês, 
«Bar I» em português e «I Bar» em inglês, sito na Rua Nova 
do Comércio, n.os 32-34 e Rua do Bispo Enes, n.os 8-14, r/c do 
«Hotel I Fu», Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Foi emitida a licença n.º 0677/2017, em 21 de Dezembro de 
2017, em nome de Chang Wang, para o bar classificado de 1.ª 
classe e denominado “113º東” em chinês, «113º Leste» em por-
tuguês e «113º East» em inglês, sito na Rua de Guimarães, 
n.os 96-126, r/c do Hotel «Hotel Caravela», Macau.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Foi emitida a licença n.º 0702/2017, em 9 de Janeiro de 2018, 
à sociedade “怡富酒店有限公司” em chinês, «Hotel I Fu Limi-
tada» em português e «I Fu Hotel Limited» em inglês, para o 
hotel classificado de 2 estrelas e denominado “怡富酒店” em 
chinês, «Hotel I Fu» em português e «I Fu Hotel» em inglês, 
sito na Rua Nova do Comércio, n.os 32-34 e Rua do Bispo Enes, 
n.os 8-14, Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Foi emitida a licença n.º 0676/2017, em 21 de Dezembro de 
2017, em nome de Chang Wang, para o restaurante classificado 
de 2.ª classe e denominado “22º北” em chinês, «22º Norte» em 
português e «22º North» em inglês, sito na Rua de Guimarães, 
n.os 96-126, 1.º andar do Hotel «Hotel Caravela», Macau.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Foi emitida a licença n.º 0678/2017, em 21 de Dezembro de 
2017, em nome de Chang Wang, para o hotel classificado de 2 
estrelas e denominado “卡爾酒店” em chinês, «Hotel Caravela» 
em português e «Caravel Hotel» em inglês, sito na Rua de Gui-
marães, n.os 96-126, Macau.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Foi emitida a licença n.º 0708/2017, em 11 de Dezembro de 
2017, à sociedade “新濠博亞（新濠天地）酒店有限公司” em 
chinês, «Melco Crown (COD) Hotéis, Limitada» em portu-
guês e «Melco Crown (COD) Hotels Limited» em inglês, para 
o restaurante classificado de luxo e denominado “嘉賓軒” em 
chinês, «Clube Grande» em português e «Grand Club Loun-
ge» em inglês, sito na Estrada do Istmo e da Universidade de 
Ciência e Tecnologia de Macau («City of Dreams»), 33.º andar 
(piso L37) do Hotel Grand Hyatt Macau, COTAI.

(Custo desta publicação $ 433,00)

Foi emitida a licença n.º 0682/2017, em 11 de Dezembro de 
2017, à sociedade “東方威尼斯人有限公司” em chinês, «Ve-
netian Oriente, Limitada» em português e «Venetian Orient 
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L ou nge”，在二零一七年十二月十一日獲發第0682/2017號牌

照，持牌人為“東方威尼斯人有限公司”，葡文名稱為“Venetian 

O r i e n t e, L i m i t a d a”和英文名稱為“Ve n e t i a n O r i e n t 

Limited”。場所位於路氹城路氹連貫公路第5及6部分，“澳門金

沙城中心康萊德酒店”第39層（L39）。

（是項刊登費用為 $422.00）

二級餐廳，其中文名稱為“回力自助餐”，葡文名稱為

“Bufete Jai Alai”和英文名稱為“Jai Alai Buffet”，在二零

一七年十二月二十一日獲發第0707/2017號牌照，持牌人為“澳

門回力球企業股份有限公司”，葡文名稱為“S o c i e d a d e d e 

Pelota Basca de Macau, S.A.”和英文名稱為“Macau Jai Alai 

Company Limited”。場所位於澳門海港街，回力二樓。

（是項刊登費用為 $402.00）

一級餐廳，其中文名稱為“帝濠軒 I I”和葡文名稱為“Res-

taurante Imperador I I”，在二零一七年十二月十一日獲發第

0710/2017號牌照，持牌人為“帝濠酒店（澳門）有限公司”，葡

文名稱為“Hotel Imperador (Macau), Limitada”和英文名稱為

“Hotel Emperor (Macau) Limited”。場所位於澳門上海街51

號帝濠酒店4樓。

（是項刊登費用為 $372.00）

–––––––

二零一八年一月三十一日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一七年十二月十二日作出的批示：

應梁洪波的請求，其在本局擔任第三職階顧問高級技術員

的不具期限行政任用合同，自二零一八年二月一日起予以解除。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局不具期限行政任用合同第六

職階技術工人陳兆培，自二零一七年十二月二十三日起因辭世終

止在本局之職務。

–––––––

二零一八年二月一日於體育局

局長 潘永權

Limited» em inglês, para o bar classificado de 1.ª classe e de-
nominado “康萊德貴賓廊” em chinês, «Lounge do Conrad 
Club» em português e «Conrad Club Lounge» em inglês, sito 
em COTAI, a Poente do Istmo Taipa-Coloane, parcelas 5 e 6, 
piso 39 (L39) do Hotel «Conrad Macau, Cotai Central».

(Custo desta publicação $ 422,00)

Foi emitida a licença n.º 0707/2017, em 21 de Dezembro de 
2017, à sociedade “澳門回力球企業股份有限公司” em chinês, 
«Sociedade de Pelota Basca de Macau, S.A.» em português 
e «Macau Jai Alai Company Limited» em inglês, para o res-
taurante classificado de 2.ª classe e denominado “回力自助餐” 
em chinês, «Bufete Jai Alai» em português e «Jai Alai Buffet» 
em inglês, sito na Rua do Terminal Marítimo, piso 2 da Pelota 
Basca, Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Foi emitida a licença n.º 0710/2017, em 11 de Dezembro 
de 2017, à sociedade “帝濠酒店（澳門）有限公司” em chinês, 
«Hotel Imperador (Macau), Limitada» em português e «Hotel 
Emperor (Macau) Limited» em inglês, para o restaurante 
classificado de 1.ª classe e denominado “帝濠軒 II” em chinês 
e «Restaurante Imperador II» em português, sito na Rua de 
Xangai, n.º 51, 4.º andar do Hotel «Emperor Hotel», Macau.

(Custo desta publicação $ 372,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 31 de Janeiro de 2018. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 12 de Dezembro de 2017:

Leong Hung Po — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, como técnico superior 
assessor, 3.º escalão, neste Instituto, a partir de 1 de Fevereiro 
de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Sio Pui, operário 

qualificado, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo 

de provimento sem termo, por motivo de falecimento, cessou 

funções neste Instituto, a partir de 23 de Dezembro de 2017.

–––––––

Instituto do Desporto, 1 de Fevereiro de 2018. — O Presi-

dente do Instituto, Pun Weng Kun.
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INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Dezembro de 2017:    

Sou Wai Man — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 3.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de 
Janeiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Janeiro de 2018:    

Chan Chi Keong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 3.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Janeiro de 2018:

Chan Iong Iong, contratado por contrato administrativo de 
provimento, deste Instituto — alterada para regime de con-
trato administrativo de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, de acordo com o artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 7 de Dezembro de 2017.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 2 de Fevereiro de 2018. 
— A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 18 de Janeiro de 2018:

Choi Hio Ngai — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica 
principal, 1.º escalão, índice 350, neste FSS, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 12 de Abril de 2018.

Por despachos do signatário, de 1 de Fevereiro de 2018:

Hong Kuai Ieng e Tang Choi Ieng — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento sem termo para técnicas de 1.a classe, 1.º escalão, 
índice 400, da carreira de técnico, neste FSS, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 
2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a 
partir da data da sua publicação.

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一七年十二月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第三條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同方式聘用蘇慧敏在本院擔任第二職階二等技術員，

為期六個月試用期，自二零一八年一月二十九日起生效。

根據社會文化司司長於二零一八年一月八日之批示：

根據第12/2015號法律第三條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同方式聘用陳志強在本院擔任第一職階二等技術員，

為期六個月試用期，自二零一八年二月一日起生效。

根據社會文化司司長於二零一八年一月二十五日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項的規定，陳

榕榕的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，擔任

第一職階一等技術輔導員，自二零一七年十二月七日起生效。

–––––––

二零一八年二月二日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年一月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，蔡曉藝在本基金擔任第一職階首席技術輔導員的行

政任用合同自二零一八年四月十二日起續期一年，薪俸點為350

點。

摘錄自簽署人於二零一八年二月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款及

第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改洪桂英及鄧

翠瑩在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

自公佈日起任用為技術員職程第一職階一等技術員，薪俸點為

400點。
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Cheang Wun Seng e Ho Un Chi — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo para adjuntos-técnicos especialistas, 1.º 
escalão, índice 400, da carreira de adjunto-técnico, neste 
FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, na redacção do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, a partir da data da sua publicação.

Lao Man Teng e Wong Sio Leng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
de longa duração para adjuntas-técnicas principais, 1.º escalão, 
índice 350, da carreira de adjunto-técnico, neste FSS, nos ter-
mos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 
2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir 
da data da sua publicação.

Chu Tsz Fung — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, da carreira de 
adjunto-técnico, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da sua 
publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, 1 de Fevereiro de 2018. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 11 de Dezembro de 2017:

Vai Hoi Ieong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de dois anos, como técnico superior 
assessor principal, 4.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 2 de Março de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 31 de Janeiro 
de 2018:

Wong Kong Peng, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração progre-
dindo para adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
275, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de 
Janeiro de 2018.

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款及

第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改鄭煥星及何

婉芝在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

自公佈日起任用為技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員，

薪俸點為400點。

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款及

第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改劉敏婷及王

小玲在本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條款，自公佈

日起任用為技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員，薪俸點

為350點。

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款及

第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改朱子鋒在本

基金擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起任用為技

術輔導員職程第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點。

–––––––

二零一八年二月一日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀  

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年十二月十一日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，韋海揚在本局擔任第四職階首席顧問高級技術員職務之行

政任用合同，自二零一八年三月二日起續期兩年。

摘錄自局長於二零一八年一月三十一日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階

二等技術輔導員黃江萍之長期行政任用合同第三條款，轉為收

取相等於第二職階二等技術輔導員的薪俸點275點的薪俸，自二

零一八年一月二十六日起生效。
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Por despacho do director dos Serviços, de 1 de Fevereiro 
de 2018:

Wong Kong Peng, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração com refe-
rência à categoria de adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 305, nos termos dos artigos 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Fevereiro 
de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Lok Hon Chio, me-
teorologista operacional especialista principal, 3.º escalão, foi 
desligada do serviço, para efeitos de renúncia do cargo, a partir 
de 1 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, 1 de Fe-
vereiro de 2018. — O Director, Tam Vai Man.

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 9 de Janeiro de 2018:

Lei Keng Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, neste 
Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterado pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Janeiro 
de 2018.

Por despachos do signatário, de 23 de Janeiro de 2018:

Chan Si Man e Kok Weng Hei — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento de longa duração progredindo para técnicas de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 420, neste Gabinete, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 
3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Janeiro de 2018.

Kong Ian I, Graça — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
510, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de 
Janeiro de 2018.

摘錄自局長於二零一八年二月一日作出之批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項的規定及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以

附註形式修改第二職階二等技術輔導員黃江萍之長期行政任用

合同第三條款，轉為第一職階一等技術輔導員，薪俸點305點，自

二零一八年二月七日起生效。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明本局第三職階首席特級氣象技術

員陸漢釗，因離職而脫離公職，由二零一八年二月一日起生效。

–––––––

二零一八年二月一日於地球物理暨氣象局

局長 譚偉文 

運 輸 基 建 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年一月九日作出的批示：

李景輝──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第二款（二）項及第四款，以及按照第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本辦擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階至第四職階輕型

車輛司機，薪俸點180，自二零一八年一月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年一月二十三日作出的批示：

陳思敏及郭穎希──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第12/2015號法

律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本辦擔任

職務的長期行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等技術員，

薪俸點為420，自二零一八年一月十五日起生效。

江欣儀──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本辦擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等

翻譯員，薪俸點為510，自二零一八年一月十五日起生效。
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Loi Weng U, Estela — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para técnica superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 15 de Janeiro de 2018.

–––––––

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 31 de 
Janeiro de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong 
Kei.

雷穎茹──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本辦擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階首席

高級技術員，薪俸點為565，自二零一八年一月十五日起生效。

–––––––

二零一八年一月三十一日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺
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